3
S

-
%= (201049 A) > 101-128

REE G v i S 3 7 P
B LM

% 1 #

PR E B AL (ranslation errors) iV E]% ¢j;.f£,j 0 Fpm
FYUSEAE r”_ Ao L B ISy g o g’?’ﬂf?fsﬁ Wi BT B
Pl B — FERE o (ERLIEET Ei r,?@’ﬁfﬂﬁiyfhnﬁ ( contrastive
analysis ) ﬁléﬁs‘iijﬂﬁf (error analysis ) PR > FIHISES T‘iéﬁ%?ﬁlﬁ’l
%”E#El’?’”ﬂ@%%ﬁfﬁﬁ“f * ?4@ L R R ] IFQ*DIH*E LB
(P A RLUDTE PR (BRI o B T SRR
A HEN NSRS IE T pu S R s o 0 E%:EHJE‘?T@I‘EF AEEE L
RS B PRVEHEL ﬁ]& PLFEIE B LB (R A gt
AP o (EURLES [ | BPRRAP (hiy 5 BSRG[N AT
RN SRR A A T "dﬁiﬁ'}ﬁg SRRl E = St
ﬁﬁf@%ﬁ,ﬁ%ﬂ”ﬁﬁwﬁﬁﬁ‘ﬁ$~r$[ﬂ%m%ﬂé
AR = «;;ijj (typology) » 53 ]H”Eygﬁgfsﬁ nflfiﬁjﬁuiﬂ'ﬁ "1’%?' >
TR AR PO F SR R R - ARG W
$ﬁ%MEWWHWWWbW%W%ﬁ“¢ AR R SRR
BRSSP PRV IE | - ﬂﬂﬁxﬁﬂf??%w SHLH BRERTS R E
%,‘_Pﬁlfjéf:% ) J\J;@;@Eléﬁﬁﬁ ANy sr‘lﬁﬁljfgg A

Bl4E=a) @ FAsRadaRk « STERE SR

IfF £ 2009 & 12 E] 24 15 a0 2010 & 7 E] 2 F 13 0 £ 2010 & 7 E] 6 !

N

5
=
ol
c&\

B 565 RS89 FE AT 2 AT 81 247 » E-mail: posen@ntnu.edu.tw ©



Compilation and Translation Review
Vol. 3, No. 2 (September 2010), 101-128

An Analysis of English-Chinese Translation
Errors and Its Pedagogical Applications

Posen Liao

This article explores students’ translation errors in order to shed some light
on the issues of the translation process and pave the way for new research
which helps enhance the quality of translation teaching, Translation errors have
long been considered performance which falls short of the ideal or something
undesirable in student translation. However, research findings derived from sub-
areas in second language acquisition such as contrast analysis and error analysis
all indicate that errors are actually windows to students’ learning process. Analy-
sis of different types of translation errors can provide us with evidence of how
information of two different languages might be transformed in the students’
brain and with insights into the development of translation teaching. However,
research in translation errors is an area that has long been neglected in Taiwan.
Little is known about classifications and implications specifically refereeing to
translation errors. Therefore, this research aims to conduct an error analysis of
English into Chinese translations. The first step in the process of qualitative
analysis was the collection and identification of a large number of translation
errors made by college students through an online teaching platform. Once
the errors were identified, the next step was to describe them adequately and
to put them into a systematic typology. The results of this study indicated that
all translation errors could be divided into three categories: language errors,
rendition errors, and miscellaneous errors. And the college students made many
more language errors than rendition errors. The final step was to determine
the source of translation errors and evaluate possibilities of how to treat these
errors in the translation classroom. It is hoped that a clear distinction of the na-
ture and characteristics of these students’ translation errors could help to gain
insight into the process of translation, the knowledge of which could be used
and to minimize the occurrence of errors and provide pedagogical implications
for translation instruction at the college level.
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b= ol ) el S lﬁ‘“ ﬁﬁ £ (error) — i o

H= o 3 J['ﬁ{F”W A R T PR A Fu_ﬁflﬁﬁuij
(BEL5T FELRE > 'R ﬁ@iz?‘af JE?’EF??, CRRE LN IR CN S
SR e [NIPRETR T B P B RS R T (RIS RO E] - DR R
PR 8738 P PR A B R T 3 2 [0 R SR B a2 A )
FAEFE o RV BERAIEY BRI [ Gile(1994) (8= 1R
SEFERRTRE Pl ZRERA R 5 o I9E i Nida(1964) Frf@ i (1) 5347
(2) g~ (3) Frgpv= Rl Eﬁ%%ﬁ%’iﬁlﬁf’ﬁﬁéﬁﬂ” AT
FEFS > I I BRSPS (7~ PEVRS RLAT & SR 37 %F&;[ﬁﬂﬁj%
BEY T o FRLT Ry R S ﬁ?ﬂrﬁ‘sﬁﬂ’“ﬁ#ﬂ%’?& IV R A 4L
I S W%e[ﬁﬁ%ﬁ AR BRI WO R I
R A u””:ﬁfléﬁ (F 7 R SRR - [ BT S KPR RS
PR T SRR L R SR el RLER R BRI T
SRR A I Y USRI TR -

BRI S R R R IEF A - AR - H AT R ey
il GRfisf R1Z RS) *@%Fl% CHRESFI T L1 2 16) A1 JgH o
S G F}ﬁ?Ml) T EER I BRHET tﬁ%«%‘;}#*'ex EJ5
TR » ) =~ [ oo B B Eﬁﬁ’:ﬁﬁ A ISR P 5
B RURLEL O3 A AR T 0 SR e A TS R DR S pu R

d‘
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BAEFRIA YA E RO B PR AL £ )
R E RIBG > 20 F DU IR D - BERLEFS ¢
FORCEAEE TR o SRR MRt TR O 3 1 BT AR 5
&SRR B S B TSV AR e
[REAI Elljﬂﬁ KBS B I W%?ﬁ?{ﬂl?ﬁ% é}jﬁ?ﬂﬂ PR (] -

k1 WFEHRBANREER

saERiEa SHER R & SRR AR LA
A (f5FE AL FRRRARZE
fR RS 5 562
(rendition errors) (45.0%) Eﬂ%%%
R1 @ FRFLY 265
(21.2%)
R2 : WHEERE Y WS PO 37
R T ) (3.0%)
R3 : SR - Y WA S 32
EA R WAL (2.6%)
R4 : Y WA 7 Sk 118
(9.5%)
R5: a{n:,_w;vggﬁf%f:ﬁﬁljggw 110
(8.7%)
FhE S 646
(language errors) (51.8%)
L1: Y RgiE %‘ﬁ?}%j\ﬁﬁiﬁ 16
(1.3%)
L2 ;ﬁw:x , Eujﬁ%%‘;ﬁi*m\ i - 503 EiREG
EE e N2 [T ,U\%IE[UJ'I
TS L I 1&-
?[E%TEF (40.3%) T i
L3: %@g»%ﬁgmﬁg:{ 24
(1.9%)
L4 © St MUTE SR @ 25
e S E SN (2.0%)
L5 @ bt Gy - Ty gy o e 16
PUY FELE B (1.3%)
L6 : 5 - RRTREE L AT 62
— 5 (5.0%)
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He R 40
(miscellaneous errors) (3.2%) R
M1 © R i 40 S
(3.2%)
HE 1248
(100.0%)
* 1 B [m SR IS ;!EJFUQF[F[%F#[?i (N=646) H"iEE
SR (N=562) - BEfRRy7E Iu@%fﬂﬂﬁ“ﬁﬁlm el ’FE'ffl (A
- F‘A’FJ«?& FlIpo A28 4 ?}Lﬁf[[ﬁﬂjﬂ BV 1Y pURGEFE )L [RATEPRY

B [zl

=~ BREERHIRZ M

%%%%ﬁﬁﬁé&%%ﬁ¢@%%ﬁ@vwmcma%@m@y%
SR VRSB S Nida(1964) i 050 PrAMI R > 0 52— F1 g i
PEFELTTISRL  #P e R B R AT F%r ’ J |7 S AR
IR AT ) (S 55 Wl g -

LRL: P TR RUBRCY 7 RSl B fy - 5 265 71

i = B R P L I AR R sy o O S S
="

Information processing theory examines the thinking processes associ-
ated with learning and remembering.

* fﬁ ,El&“&i'ﬁ"gi'qxu"r‘iﬁ%ﬁﬁ'ii P =5 AR '[%*F'Fyiﬁ

S REUIRT AR YUY Ry ﬁﬁ?& T L{[ I assoclated with learning and
remembermgi_ (A i[9 €17 the thinking processes > 1@5‘7?"{% o iR
PRET CRYFVECEIE R A Y R

2. R4 :TR4 @ BV Ao B T AREE, (N=118) g5t &

-
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IR E{fjfﬁl%ﬁg\léjg[ [}}}FE » I S I ) R P HRYFEL
o
Liability for loss, delay, or damage to baggage is limited unless a higher
value is declared in advance and additional charges are paid.
R SRR A R £ B R A
BRI 1 % 20Ok LS FI G -
R EIU%?{&E"#' declared & 8L T EFPH |0 FP BFRVECRITT A
B RO CHE 0 [y ok R A
e o @FU@?%r%??ﬁﬁﬁﬁ?éi*%ﬁﬁﬁﬁﬁﬁﬁaﬁ’
B AR S AT RS9 et R -

-

iy

3. R5 P ERTEEREGE ) (N=110) E'Iqu_[“%gff R
AR RS SIS ViR S Sar (RN e O I R
KIS wi*lifi@ (CIRE R 15 ’EE‘EW*I FIR VIS5
BRSSP
[ et - [
DNA is a double-helix structure formed from four types of bases, and
organized into 46 human chromosomes.
“DNA L et R R o SRR E:ﬂ\?’r% A F\, Y U
AR
52§ bases g M f 3 S (5 AURIA Ry (RS T IR
S THAL ) IR )T SRR ] T R
FESRT TP RUFT RSO IE T o PIESRURUA 2 URLR SRS P
%F‘Jﬁl‘\ﬁ o I I:[Jl:| dEBT TDNA L * RO A fEges ,Jga M L R
B USSR BET A

4 R2WR3 TR VEEEI @Y BN T EA TR GA
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FIHIL (N=37) AITR3 - GEEGE - Y ST S R R
CHA TS (N=32) (O RUFSHEE D - FU5 Newmark(1988, pp.
284-285) U LS > M ETFIRRLIGRE Y PO LT R R AT
RIP0F (the translation gives less detail and is more general than the
original ) » [fi| %%Elzfﬂﬁiﬁ%df PR SR R 2 A Ay A R ;"ﬁgpu
4Pl (A translation that gives more detail than its corresponding SL
unit. Often a more specific word ) » FF[F=HF » 504 W HERERIGH Y
VAL

The U.S. will also begin the process of removing North Korea from its
designation as a terror-sponsoring state.

B ST 5 5 4 -

S BPRCRUY PO T S R RL R A TPV R T R
_j’ '*FA# £ ?Ef 7 E5fY removing...from its designation as ;%79 | ELE[J,H/ fi~ YR ﬂ
SRS )+ SIS T R Y B G
S -

PISH > 4 SHEERRR I

Our culture is superficial today, and our knowledge dangerous, because
we are rich in mechanisms and poor in purpose.

A [ IR PSS PR B - I
FIEOT o & FIAVER (R -

FIF 1 our knowledge dangerous F#7 T HIGAYE i | =15ERL
B R1GEURELY PSR [ Y mechanisms 55 TS L A1 purpose
e b T R Py RN S R B E IR o O T IR R
PIETY PIATD FU - SR Y (PRI - IRE R ) R
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Nida(19

PO AR IRLILE 7 Gie(lond) o 1) B

64) T [ E HETES » 1) ST ATRILALER S 2 SRSl (R )

i

1.

FlId
[N
E N

JIE

2.

L2z REMY cﬂﬁ’,;ﬁ%ﬁrﬁj A fﬁfi e B A

el PVEITHIE EJ%FF[;‘%}E} ﬁfg ,”Jf_i[:flﬁzl“”’m ﬁﬂg%ﬁu—a«if[mg\r

B8 Py 5032 - S AR P -

We are being destroyed by our knowledge, which has made us drunk

with power.

S IR o AR 2 MR 1 T e
IV

e SN EIE R 5 o SRR I e LS & R R iU R P

Ea=4{ ’FE F{Hﬂ b e B R TR T IFEJL*FWD%SFIFI'%%’J

El’]ﬁ % EE AR i/[‘ffd* HJH[@H PR ER G | A T A

Wmﬁ# HSAERS AT RIS (P S PR

L6 :TL6 : %FH . *—?F—ﬁﬁﬁ‘?ﬁj?‘i BT FF Ve e L2 Emf;ﬁ
%@%%ﬂmwwﬂﬁTW%m’éﬁﬁ%%ﬁ%@{ﬁ,W?
FERPRT R AR R [ RO R R AL - B0

Party A is entitled to rescind the contract and claim damages for the

breach of contract.

P o A AR

ok TR I U B Pl BRI I - T
g‘}\:}i r@ﬂh FI jzﬂ FIJ o
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314 W L5 T L4 SEACHRE > ST E T EFE  BEFFEY TR T
(N=25) A1 TL5 © At THGY - Mooy - PR FULE B
(N=16) ’%"’E-’;}’JF?W%”EM%L I‘ZF#JE{ » Hp1 L4 Elfjé;ﬁn%'iﬁ'glﬁlﬂmgﬁgj
BELS > A S T AR RN A 0 AP R
B IR RS o 5 LA GREEEPTIN
But Japanese Prime Minister Shinzo Abe said in Tokyo that his country
would not contribute aid to the North until the issue of the abductions
of its citizens by North Korea is resolved.

CREURFR RS A PR ] AR R
T ARSI S PR AR ¢
RS Y RUY o TR AR AT RLERLE ALY O
FH ol anddl PEEEED T o T (ST PR TR AR
(1= N A BRZRIIRAESE T 2 S R A BT E
TR g

IﬁW%%ﬁ%&%ﬁ¢%W%$ﬁﬁ’Fﬂ?HWEﬁ@f%,W
PR KL SRR () W B TR B
RN LN

And we shall not be saved without wisdom.
SRR T 9 o S PT  pL

A EF AL R R ([ saved FURERCE T R ETHIf
TR P TR AR BRIV R AT RO T
ENF T BRSO I o R TIEE R IEIIHF"W E{[ 51 -

413113 SRR T 0 (N=24) PO R 5 % S
B RIS RIRES TR QORI R R 2 PR
YRR e A TR R L3 SRR 20 R YV
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= IE] L3 RGP LAY i e ag oL E éﬁ%;ww
PRI AR 7 » (ERLER E'[J[“HWEE Fas ﬁ'J s =13

OSHRRLR [T 4 SR PR (R B ? flosteg
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If Party A materially breaches this contract, Party B or its successor in
interest is entitled to terminate this contract or claims damages for the
breach of contract.
YL HEE J@%ﬁ (7 F/\,%@ » 4 EAE‘/}{L_EI Fllaug P g e
FF I A2 AP ) P AR TR L
758 2 ;:ﬁf’\ﬁﬁf A PR T L BER ARV Y RS
FLTE RE F‘ B vk b F'mj‘ [el ] FIJDF[?E’PELIH':’ 45! Party A 5% T FIEE >
breaches this contract =¢5Y ’@i%ﬁ[n f FA9 ) successor in interest Y [ F]
B R | ST (7 IR AT IR i
B i MR ¢ T MRS AR RORE #

5. = jf/\uﬂflﬁﬁﬁﬁ - R TR zviakééﬁ?{’ = ﬁ'ﬁﬁjﬁ
Flﬁi’ﬁ (N=16) > SERLPIER IS IR (R0 > W ikl
EIJJ—T O A R o igEle AUSHRLE A SRL - & [’ﬁ; T
m’wﬁ%ﬁﬁwwwwwiiﬂwﬁqwﬁ’@&@$ﬁm%
REPUREH T R AT ik - T
This round of six-party talks marks an important and substantial step
forward.

*%JWW$?@%J—ﬁQ%E?%W*W%£O
PR YR B H R A R S
FUFTY six-party talks & 55 rﬁi&‘?ﬂu FLD T DA g gt M Tl EH
e I H RpVEY A ALE T @[,ﬁf F R SR R L4 pjﬁﬁ,ﬂﬂﬁfs ﬁhj [
]g[ﬂ[PﬂF,Jdef if# g@;, ) F’sr Jll5Y 11 ﬁﬁﬁo
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N ﬂ BERIRLZ T

[ By ﬁﬁ?iﬁ'uﬂr,ﬁﬁ FEFREIRY I 8 - R
ERREEL PR T fgwﬁ‘g%éﬂ'ﬁﬁﬁﬁ(mmwm
proofreading ) » FI s 8 ¥ 2k UL E ) AIREGE - A4 VN IR
AR L M1 > BT F'EF IS (N=40) BEIRT 2 - (HATRLE T ’:E\I?Znﬁéf
PSR Pt |-G e - Y -

Three cognitive learning models shed light on how learning strategies
work: information processing, schema theory, and constructivism.
* %Fg/:{,ﬂjse?ﬁ; A W R i o

2L IS T PR YRR D

P A 5 0 BRI - ST BRI g

A~ BEHRERERRE

TSI AT PUBRERR S ) RS VSRR RN > &
RS AP = BTN s 2 e 1o R e gl
R URLES 241105 B0 BB S AR - BRI FORLER M (P 259
FI o B 1SR [ oy P W PR 53 A = P BRI R i T
Sl = R RN

Eﬁéﬁﬁg—ﬂﬂ fol EPRES (1) 59 SPFCG Y RV pORIREES )0 RE (lack
of comprehension of the source language ) » I') & (2) EHFTRLY %ﬁ
FURY S0 55 A ?’ﬁ%ﬁ'lgiﬁﬁi%ﬁ%% ERE 5 ) B
B o SRR L PRIV R IR S (4) S BRI Y AT
i Cidioms ) FVZEIEAT(5) T RIHRT L tﬂ/\gji?*ﬁf‘ﬁ”wﬁﬁ
FJ‘ | ORI T E -

2. SR fURLENED (1) S USRI BB A T R (inad-

equate performance in the translator’s mother tongue ) > iﬁﬁ?i‘f Sf
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fﬁ*“g“'\r?i/ RO ORI > (EI - S E R SR A T
PIFie (0 S0 PO iR 2 T S o H R

BT () FIA IO T 0 RIS ) S

?ﬂﬁ Jﬂgujwm: F”l S Rk ERREERLY 5 «g:;]tﬁﬁqa ;]: F‘J
A HEPIETY @) @E”ﬁaaﬁlji_w&ﬁiil_ SEETE R

A R TR ) QF‘HIJJ ﬂ@@fﬁ“ﬁ’ﬂlﬁ' HIRRLES %

TR (TR VL PR

3. H SNPGRS IGER T = IR SR 2 puE o SRR [ 5
A o

7N~ BIREHENR

FEE S S R PR TR OT R e
TR @ TR T ([ AL T R
RLPRERATE IR~ iy = @ 1S9 T (correction ) 7 £~ 70 0
R FIEISRO R o M RLRATES ] o (LI WA R
TR~ FEEE VRS NN TR L RN SR TR AR
PR S [ L T RS PSR 8 [ (operational) + FfE

) T R DR S
s ‘¢¢~w*&$¢ﬁ# SNk el R el
AU % ]:|3=EI|TFTT%?F:[ R Fﬁg*#’]ﬁ%uﬁﬁ? (PP R, L2, M1 =) >
R | B AIEPANEE R M E R 3T B F g TR -
SRR S E S Y T (SAORG  -  Pprl RIRE S
B AR G e e P TR e Y R AR
FH - bAIEEERE P AP OISR S R R R A PV RS T

LA QE&FUE':@E?F?EE YHER ) R W%fﬂ e
F[fjg%ﬂjfﬁsﬁﬂw"g (= T iZT-% | (correction chart) f[1 (P[Ih %k 2) o Pkl
AF1 Sainz(1993) TV T4 "> HUT IR > 57— Ml Source Language
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CRIpRT) BFE P LR 5 B35 A Brrors (SR RLH™ SR

VFY 5 BY= M Type of Error (SHEFERD) H[If I #]"] 7[:’Eglu7j KIRIET)
FO LSRRI 9 H P44 ¢ STD44 Possible Correction (i'fi2 iU I-) £L%
F T L PUEY o Jgﬁ%l%{ﬁpe%fc Vil s BT Source (ﬂ Lﬂr

R PIIRLERS ’C'F‘i/['[“r‘, I TPRL R gkl ~ s ey ik

]| R A Fmﬁépn @"UF” AN o lﬁﬂfr?t\ el SRS R T AT T,
RIS SR ’”FU%‘I?—I BRI F 15 TSP FIPRIES » 4 iR SpE

%*W%?&‘%mFmﬁﬂW%ﬁ 1 Bl A R £ (et

2SR -

%2 BER
Source Errors Type of Error Possible Source
Language Corrections

PISH  AUECE PR ISP S L e B SRS
HwE
L PR YN SR G G SRR AT 4
FORERE ~ T AR e

2 4R RN ORE ] S SR VRO )
S DRSS - AR LR R
¢ F@"E‘E”‘% VL B R IR - [ R T e
l JﬁTﬁDé‘FJHI@ (el 75 SR EL%‘[HUJ ﬁl@%’!l‘ﬁﬂ?y LI
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3. FUARES S BRI IR R - RS
BRARGRY F IR DI PR S E S PR
ST AR [0 AR ) T RLE R e B

4. }T[ WS IR c,J;rHj [r, ;ﬁFIFIJTil f“""?}ﬁlﬁl ”flirg&pﬁ
B -

5. RSB BT TTIRO R I O S
HIL P 2R PLBE R -

6ﬂﬁ§i@“#%W3WﬁT’mW%%J% %Wﬁﬂxﬁi

uf,aﬂq" s B 5'?} * FERI R AR s [ %%ﬂ hf
S SRS Sl B A

7. FFENMGF R ERGE > HIRL S ’?‘/?’,‘I‘?" PR R = R e

=A% ﬂ—ﬂ]‘l’v‘r—,’” s P J%FFE‘

{h ~ i B AR

—  MtEFER

A AR R S ﬁ: ?ﬂltgiﬂth?ﬂ[lEﬁﬂ?@ SRS 1
BB I R PR S VPR LA AR
SYRIAIG TSRV E > ) it SRR T IR > T R R A
[k, BB 5t Fﬁllj%jﬁéﬂﬂ%\

FPERD S A %ﬁﬁ@’ﬁW%H%%% e G
FUL ST o T AR SR T W 5T R T RIS R FURELY ~ R2 Y HER
RO BIHTER ~ R4 WS T SEREA RS F TR ‘Fﬂ%’“ﬂ ' F
AT R LY R L2 AR~ L3 RS R G L4
IR~ LS S RGRA L6 S~ RIS R Ty E R S g M1
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FSTATREN T el R PRI &iaWEiwﬁﬁﬁﬂﬁ
sy ﬁ”ﬁﬁﬂ%ﬁ b O] RS ]
B - iy &ﬁEWFF$¢W%$%£*WTWW¢FFEF
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SIS AR e PN S BRI RURL AT Y B s
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— ~ MRBREIANE
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OF (F AU Fuﬁﬂﬁéﬁﬁﬂé%% F IR D AL CRR VLG
&I PRI o [l 5 AR R fT o ﬁ’r‘f‘%‘

RUFEIT oI o BIUNE B[R SRR TSR P T [T SR Eﬁ
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[ i f SR P RO A T PO 2 BE 555 - IR0 PR R
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FIH o IOsphesf 4 Ui iel ) jo= SR - S S
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translator trainees and its pedagogical implications ° #%/iA 551 PUJiE & 8 11 455
BORBIBEOER @RS (F1331-359) o 7™ B A A
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